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CYRILLIC CORRESPONDENCE
BETWEEN THE COMMUNE OF RAGUSA
AND OTTOMANS FROM 1396 TO 1458"

Abstract: An important source for an overview of relations between the Commune
of Ragusa and the Ottoman Empire is Cyrillic correspondence of these states. In this
paper I analyze letters from the period between 1396 and 1458. Namely, the first
preserved document in the Serbian language dates from 1396, while the year 1458
marks the end of the research since Ragusa became a vassal of the Ottoman Empire.
The Ragusan letters to Turkish officials had a similar form as documents which they
were sending to Serbian and Bosnian rulers and noblemen. Through their analysis it
is possible to determine what kind of reputation Ottomans had in the eyes of the
Ragusans. On the other hand, Ottoman letters combined patterns of Serbian and
Turkish diplomatics. The content of most of the letters referred to the status and
privileges of Ragusan merchants in the Ottoman territory. It should be noted that
Ragusans avoided contact with Sultans because they were afraid that he would impose
the payment of tribute to their commune. Therefore, they tried to resolve problems of
their citizens in communication with Ottoman military commanders and officials.

Keywords: Ragusans, Ottomans, correspondence, letters, Cyrillic, intitulatio,
inscriptio.

Cyrillic correspondence is an important source for understanding
Ragusan-Ottoman relations. In this paper I will analyze letters from the
period between 1396 and 1458. The lower chronological limit is the first
preserved document of this correspondence originating from 1396,!
while the year 1458 is taken as the upper point of the research as Ragusa

* This article is the result of the project No. 177029 of the Ministry of Education,
Science and Technological Development of the Republic of Serbia.

' H. Sabanovié, Turski dokumenti drzavnog arhiva u Dubrovniku, Prilozi za
orijentalnu filologiju 12—13 (1962-1963) 121.
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then became a vassal of the Ottoman Empire.? The letters that Ragusans
were sending during this period are known only based on the book
Lettere e commissioni di Levante dal 1399 (there should be 1395) al
1423, in which they were registered by Slavic chancellor Rusko
Hristiforovi¢.? It contains total thirteen letters sent by Ragusan
authorities to different representatives of the Ottoman state and relating
to the period between 1396 and 1417. Ottoman Cyrillic letters from this
period are originals kept in the State Archive in Dubrovnik.* This paper
analyses some diplomatic forms in all these letters. In this way, it is
possible to reach conclusions about the reputation and importance
enjoyed by some Ottoman commanders among Ragusans.® It will also
be possible to examine, to an extent, the manner in which Ottoman
Cyrillic chanceries operated. The contents of the documents will also be
analysed, as well as the time of their creation.

The Commune of Ragusa entered into more serious contacts with
Ottomans after 1389 when they started to threaten their merchants in the
territory of Serbian local lords. The successors to Prince Lazar became
Ottoman vassals most probably during 1390.¢ By no later than autumn 1392,
Vuk Brankovi¢ also subjugated himself to Sultan Bayezid I (1389-1402).

2. Boxuh, [{ybposnux u Typcka y XIV u XV eéexy, beorpan 1952, 155-157; V. Foretic,
Povijest Dubrovnika do 1808, Prvi dio, Od osnutka do 1526., Zagreb 1980, 228.

3 M. Ilyuwh, Cnomenuyu cpnexu 1, bBeorpan 1858, I, Enyuxnoneduja cpncke
ucmopuoepadghuje, ip. C. Aupkosuh, P. Muxaspuuh, beorpag 1997, 21.

4 More about the Turkish acts in the Dubrovnik Archive: C. Truhelka, Tursko-
slovjenski spomenici dubrovacke arhive, Glasnik Zemaljskog muzeja u Sarajevu
23/1 (1911) 1-3; H. Sabanovi¢, Turski dokumenti, 121-147.

3 Significant aid can be found in the following papers: M. lllyuna, Jyoposauxa
nucMa: 021e0ano OpyulmeeHO-noaIumuuYKuUx npomena y cpnckum semmwama (1389—
1402), T'onnmmak 3a npymTBeHy ucrtopujy 2 (2011) 29-48; C. Cranojeswuh,
Cmyouje o cpncxoj ounnomamuyu. 111 Hnckpunyuja, T'mac Cpricke KpaJbeBCKe
akazemuje 92 (1913) 162-199; M. bnarojesuh, /pocasnocm 3emmwe Ilasrosuha,
3emsbe [1aBnoBuha: cpeimy BUjeK U U IEPHO/L TYpCKe BilagaBuHe, 300pHUK paioBa
ca Hay4HoOr ckyma, Poraruma, 27-29. jyna 2002, bama Jlyka—Cpncko CapajeBo
2003, 124-129; M. IlypkoBuh, Emuxeyuja u opywmeenu oyx y cmapoj cpnckoj
oparcasu, I'oguimak ckorckor @umozodekor gakynrera 2 (1931-1933) 111-139.
¢ B. Tprixosuh, Typcro-yeapcku cykobu do 1402, Uctopujcku Timackuk 1-2 (1959) 100-102,
107; M. llywra, Byx bpankosuh: ciagnu u eenmooicHu 2ocnoout, beorpan 2014, 136.

7 C. bojanuH, Ilosema Byka Bpanxosuhia kojom ocrobaha Manacmup Xunanoap
nnaharea ,,mypckoe danka’’, Ctapu cprcku apxus 9 (2010) 149-151; M. llywumna,
Byk Bpanxosuh, 144.
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It is noted that in spring 1392 authorities of Ragusa ordered to their
merchant Todor Gisla to go to the Sultan on the occasion of the capture
of Pirko Binculi¢.® However, as Vuk Brankovi¢ disobeyed the Sultan, in
1396 the Ottomans captured his territories.” Therefore it is logical why
Ragusans first established written communication with Ottoman military
officials in the above area. The Ragusans’ primary objective was to
facilitate the work of their traders in the territories controlled by the
Turks. The letters Ragusans sent to them had a similar form as
documents which they were sending to Serbian and Bosnian rulers and
noblemen. All letters that Ragusans sent to Ottomans contained a month,
day and year from Christ’s birth.

In the first such letter from March 1396 they marked an unnamed
kadi of the town of Gluhavica as a “respected friend” (“poctenomu
prijatelju”).!® Gluhavica was a mining town near contemporary Novi
Pazar.!! The contents of the letter show that Ragusans had established
even before communication with the kadi. Namely, they emphasise that
they received from him a document confirming the Sultan’s permit for
free trade in the Ottoman territory, subject to payment of the prescribed
customs.'? This is also a confirmation that, at the time, they had already
arranged their relations with the Sultan.!* Furthermore, we find out from
the letter that the kadi requested that all Ragusan traders should travel
through Gluhavica and pay customs duties there. They, however,
rejected his request.' The mentioned way of addressing was used by the

8 U. bBoxwuh, /[yoposnux u Typcka, 14.

M. lyuuh, Cromenuyu cpnexu 1, Ipumeobe, beorpan 1858, I; M. lunuh, Obnacm
bpankosuhia: Cpricke 3emibe y cpelilbeM Beky, beorpan 1978, 158—160; M. [llywua,
Byx Bpanxosuh, 161-166.

10 M. UBanoBuh, ITucmo [ybposuana mypcrkom kaouju y Iyxasuyu, CTapu CpICKH
apxuB 10 (2011) 118.

' More about Gluhavuca: C. hupkosuh, J{. Kosauesuh-Kojuh, P. Ayk, Cmapo
cpncko pyoapcmeo, beorpan 2002, 44-45, 52-53, 82-83; Jlexcuxon epadosa u
mpeosa cpedrbOBeKOGHUX CPNCKUX 3eMdsbd: npema nucanum uzgopuma, pea. C.
Mumuh, beorpan 2010, 82—83 (C. Mummmh).

12 M. Usanosuh, ITucmo Jybposuana mypckom xaouju, 118; U. boxuh, /Jyoposnux
u Typcxka, 14-15.

B U. Boxuh, /Jyoposnux u Typcka, 14-16.

14 M. Uanosuh, ITucmo /Jyoposuana mypcrkom kaouju, 118—119.
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Commune of Ragusa during 1395 and 1396 in communication with nun
Jevgenija, the widow of Prince Lazar Hrebeljanovié¢."” The same epithet
was used in 1398 for Bosnian nobleman Sandalj Hrani¢.!® Ragusans used
such method of addressing in their letters sent to the nobility and local
lords, whom they considered less influential.!” It can also be noted that
the salutation form (salutatio) was entirely modest in a letter to the kadi
and expressed only in the word “salute” (“pozdravljenije).!® It is
possible to say that Ragusans somewhat adapted this diplomatic form to
the rank of the person whom they addressed."

Different epithets are present in the five letters which the Ragusans
sent to udj-bey Pasha Yigit Bey,?® commandant of March of Skoplje.
The topic of all these letters was the regulation of the position of
Ragusan traders in the territory of his influence. The issue of customs
was particularly underscored in them. First, in the letter from May 1398
he was for them a “much respected and powerful voivode PaSajit”
(“mnogopocétenomu i velepréhrabrennomu vojevodi”).?! The next year
at the end of March or at the beginning of April, he was denoted as a
“much respected and grand voivode” (“mnogopoctenomu velikomu
vojevodi”).?? However, six months later the authorities of Ragusa called
him an “illustrious and noble grand voivode” (“slavnomu 1 vel’moznomu

15 Jb. Crojanosuh, Cmape cpncke noseme u nucma I-1, beorpan—Cpemcku Kaposrm
1929, 180-182; M. ywuna, /Jyoposauxa nucma, 36-37, 4445, 48; M. bnarojeswuh,
Cmedgpan Jlaszapesuh u cysepenumem cpncke opocase, Hemamuhu u Jlazapesuhu u
CpIICKa CpeIFbOBEKOBHA JIpskaBHOCT, beorpam 2004, 411.

16 Jb. Crojanosuh, IHoseme u nucma I-1, 255; M. Brnarojesuh, /pocasnocm 3emmwe
IHasnosuha, 128; M. IlypkoBuh, Emuxeyuja u opywmeenu oyx, 114.

7 M. Ulywuma, [ybposauka nucma, 35-36.

18 M. UBanosuh, ITucmo [dybposuana mypcrkom kaouju, 118.

19 C. Cranojesuh, Cmyouje o cpnckoj ounromamuyu. IV Carymayuja, I'mac Cpricke
KpaseeBcke akamemmje 92 (1913) 202.

20 More about Yigit Bey: I'. Eneszosuh, Typcku cnomenuyu y Crkonmy, I'macHUK
Ckorickor HaywyHor npymrtBa 1 (1925) 136-141, 144; H. Ucamnosmh, A.
JaxoBsweBuh, Lllax Menex (Ilpunoe ucmopuju mypckux ynaoa y Bocuy 1414. u 1415.
2ooune), Ciomennna akanemrka Cume hupkosuha, beorpam 2011, 445-446, 456.

2 Jb. Crojanosuh, Cmape cpncke nosemwe u nucma 1-2, beorpan—Cpemckn Kapmosmmn
1934, 218.

22 Jb. Crojanosuh, Ilosewe u nucma 1-2, 219.
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velikomu vojevodi”).? It is from this letter that we find out that
Ragusans finally regulated the issue of customs with Feriz, kephale of
Zvecan. They delivered to him the text of the agreement as he did not
have a scribe. They asked him his diak (scribe) should write down the
agreement and send it to them.?® The formula “illustrious and noble”
was used by the Ragusans also in the letter which they sent to him in
December 1399, on the occasion of an attack of Albanian nobleman
Dimitrije Jonima at their traders.?> On the same day, they wrote to Sarhan
and kephale Feriz in relation to the same matter.?® The manner of
addressing which they used in the first letter to Pasajit is somewhat
particular. Namely, it has been observed that the epithets “much powerful”
(“veleprehrabreni*“) and ““greatly powerful” (“mnogoprehrabreni*) are seen
only in letters to Ottoman commanders.?’ It is not entirely clear why
they used them only during 1398 and 1399.

Unlike the mentioned epithets, the formula “illustrious and noble”
was well known and the Commune of Ragusa used it to address the most
important Serbian and Bosnian local rulers. For example, Serbian local
ruler Vuk Brankovi¢ was addressed in such way during 1395 and at the
beginning of 1396.?® Taking into account the forms of addressing in
documents it can be concluded that in the mentioned time in the
Ragusans’ eyes Vuk Brankovi¢ enjoyed greater reputation among
Serbian lords than successors to Prince Lazar.”® Therefore, one can say
that for Ragusans Pasha Yigit Bey was on a par with Vuk Brankovi¢. It
1s necessary to point out that Yigit Bey probably occupied the territories
of Vuk Brankovi¢ in 1396.%° Some towns (Jele¢, Zvecan, Gluhavica) of
the mentioned area were incorporated in the March of Skoplje which

2 Ibidem, 220.

24 Ibidem, 219-220.

% Ibidem, 220; Y. boxwuh, [ybposnux u Typcka, 21.

26 Jb. Crojanosuh, ITosewe u nucma 1-2, 224-225.

27 C. Cranojesuh, Cmyouje o cpnckoj ounromamuyu. III Unckpunyuja, 169.

28 Jb. CrojanoBuh, Iloseme u nucma 1-1, 142—143, 145; M. Ulywuna, Jyoposaura
nucma, 36, 37, 44—45; M. bnarojesuh, Cmeghan Jlazapesuh u cysepenumem cpncke
Oporcase, 411.

¥ M. Ulywna, Jyoposauxa nucma, 44—46; M. bnarojesuh, Cmegpan Jlazapesuh u
cyseperumem, 411.

30 M. lywnma, Byk Bpankosufi, 163.
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increased the power of Yigit Bey.’! On the other side, Ragusans may
have begun to show greater respect to Yigit Bey after they concluded an
agreement with his envoy kephale Feriz on the issue of trade tariffs in
October 1399.3? Also, in August 1398 the authorities of Ragusa used for
the first time the epithets “illustrious and noble” for nun Jevgenija,** whose
son Prince Stefan Lazarevi¢ was a vassal of Ottoman Sultan Bayezid [
(1389-1402).3* In the late 14™ century, they used the same epithets for
Bosnian voivode Hrvoje Vuk¢i¢.*> At the time, Ragusans expressed
greater respect only to Bosnian King Stefan Ostoja (1398—-1404; 1409—
1418), who was for them “most holy and high” (“présvétlomu i
prévisokomu™).’® The reason for this was certainly his high title.

It seems that the salutation in letters to Yigit Bey was also in line
with the rank that Ragusans bestowed on him in inscriptions. In May
1398, they sent to him “most kind salutation” (“mnogoljubimo
pozdravljenije”’), whereas in March or April of the following year they
sent to him “most cordial salutation” (“m’nogosr’déno pozdravljenije”).’’
They used such type of salutation from 1395 to 1398 in letters to Vuk
Brankovié, as well nun Jevgenija and her son Stefan Lazarevi¢.’® In
October 1399, the Commune expressed to Yigit Bey “great adoration”
(“mnogo poklonjenije*‘), while two months later they wished him good
health and expressed “in everything kind adoration” (“v’ vsem’ ljubovno
pokonjenije®).?° In the late 14™ century, Ragusans regularly used the

3UM. uawh, Obnacm bpankosuha, 172—173.

32 Jb. CrojanoBuh, Iloseme u nucma 1-2, 219-220; U. Boxuh, [Ayoposnux u
Typcka, 20.

3 Jb. Crojanosuh, [oseme u nucma 1-1, 186; M. lllyuua, /Jyoposauxa nucma, 40, 46;
M. bnarojesuh, Cmegpan Jlazapesuh u cysepenumem cpncke opoicase, 411.

3 1t was during 1389 that Prince Stefan successfully overcame the crisis in his
relations with Bayezid. For more information: M. Illyuma, 3asepa eracmene npomues
xkneza Cmegpana Jlazapesuha 1398. 2o0une, Uctopujcku riacuuk 1-2 (1997) 7-24.

3 Jb. CrojanoBuh, ITosemwe u nucma 1-1, 447-448; M. bnarojesuh, /[pocasnocm
3emme Iasnosuha, 127.

36 Jb. Crojanosuh, Ioseme u nucma I-1, 418, 429-430; C. Cranojesuh, Cnyouje o
cpncxoj ounaomamuyu. 111 Unexkpunyuja, 172.

37 Jb. Crojanosuh, I[Tosewe u nucma 1-2,218-219.

3 M. yuna, [Jyoposauka nucma, 4445,

3 Jb. Crojanosuh, I[Tosewe u nucma 1-2, 219-220.
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term “adoration” in letters to the Lazarevics, Bosnian King Stefan Ostoja
and Bosnian voivode Hrvoje Vuk¢i¢.** Given the above, one may say
that the Commune of Ragusa equalized the most reputable persons that
they addressed also through the form of salutations.

During the second half of 1399, the Commune of Ragusa also
communicated with Ottoman commander Sarhan (SaraZza) around the
disputed customs. On the basis of Ragusans’ letters it seems that Sarhan
was a kind of a special emissary of Sultan Bayezid I. It seems that in
mid-1399 he came to the area of interest for Ragusans.*! It is not clear
what his powers were and why the Sultan had sent him. It can be easily
seen that Ragusans addressed him in a similar way as Yigit Bey,
designating him as a grand voivode as well.** In two letters from 28 of
July 1399 he was for them an “illustrious and powerful, furthermore
well-distinguished grand voivode* (“slavnomu 1 mnogopréhraben’nomu
pace velenaro¢itomu velikomu vojevodi®).** We find out from one of
these documents that he guaranteed to them the freedom of doing
business. They addressed him in the same way in relation to damages to
be compensated to their looted traders. The solution to this issue was
earlier promised to them by Yigit Bey who, however, did nothing in this
regard.* A few months later, in a letter from 10™ December they called
him an “illustrious and noble grand voivode” (“slavnomu i vel’moZzno
velikomu vojevodi”).*® Obviously, Ragusans believed that he could
effectively help in solving problems of their merchants.

The salutation in all three Ragusans’ letters to Sarhan was different,
although it was basically similar to letters sent to Yigit Bey. In the first
letter of 28 July, a “most cordial and entirely kind salutation”
(“mnogosr’dacno i v’ vsem’ ljubimo pozdravljenije) was expressed,*®
whereas in the other letter compiled on the same day, a “most kind and

40 Jb. Crojanosuh, I[Toseme u nucma 1-1, 186-189, 191-192, 429-431, 448; M.
lywma, /[ybposauka nucma, 46.

4 Jb. Crojanosuh, IHosewe u nucma 1-2, 222; . Boxuh, Jy6posnux u Typcka, 20.
2 Jb. Crojanosuh, ITosemwe u nucma 1-2, 222-224.

* Ibidem, 222-223.

4 Ibidem, 222-223.

4 Ibidem, 224.

4 Ibidem, 222.
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entirely cordial adoration (“mnogoljubimo 1 v’ vsem’ srda¢no
poklonjenije) was expressed.?’ In a document from December 1399,
this diplomatic formula was shorter and read as “most cordial adoration”
(“mnogosr’d¢éno pozdravljenije®).*® In short, it is possible to conclude
that the salutation was also consistent with Sarhan’s importance for the
Commune of Ragusa.

As already mentioned, on 10 December 1399 Ragusans also wrote to
Feriz, the kephale of Zvecan, whom they designated as an “entirely
cordial friend” (“v’ vsem’ sr’dénomu prijatelju®).* Since he was
subjugated to udj-bey Pasha Yigit Bey, it is entirely understandable that
he was addressed with less prominent epithets than him. It has been
observed that the same inscription is found in Ragusans’ letters from
1400 to protovestiarios of Prince Stefan Lazarevi¢ Ivan and Bosnian
knez Purad Radivojevi¢.® When in 1388 they wrote to Novo Brdo
kephale Goislav and local citizens, the salutation read as a “kind
salutation” (“ljubovno pozdravljenije®).’! We believe that these
examples show that Ragusans adjusted this formula as well to the
position of the person whom they addressed.

After the Battle of Ankara, in December 1402 the Commune of
Ragusa wrote to Yigit Bey and Balaban with the aim that they ensure the
safety of their traders.> It is worth adding that on the same day they
wrote to Purad Brankovi¢ and his mother Mara on the same occasion.>
It can be noticed that Ragusans addressed Yigit Bey with words a “well-
distinguished grand voivode” (“mnogonaroc¢itomu velikomu vojevodi”).>*
This is an epithet found only in this act.>> We believe it was consciously

47 Ibidem, 223.

8 Ibidem, 224.

4 Jb. Crojanosuh, ITosewe u nucma 1-2, 224.

30 Jb. Crojanouh, ITosewe u nucma 1-1, 412-413, 478; C. Cranojeuh, Cmyouje o
cpnckoj ounnomamuyu. 111 Huckpunyuja, 168, fot. 3.

31 Jb. Crojanosuh, [Tosemwe u nucma 1-1, 168.

52 Jb. Crojanosuh, ITosewe u nucma 1-2, 221, 225.

33 M. Usanosuh, ITucma J{y6posuana Mapu u Byphy bpanxosuhy, Ctapu cpricKu
apxus 11 (2012) 117-119.

34 Jb. Crojanosuh, [Tosemwe u nucma 1-2, 221.

55 C. Cranojesuh, Cmyouje o cpncroj ounromamuyu. I Unckpunyuja, 169.
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used, indicating that Yigit Bey enjoyed at the time lesser reputation than
before. Namely, he was not called as in 1399 “illustrious and noble”,
but they still used these epithets for nun Jevgenija.’® Somewhat lower
ranking is not seen in the salutation “much kind salutation”
(“mnogoljubovno pozdravljenije®).”” Balaban, about whom little is
known,*® is addressed as an “entirely cordial friend of ours” (“v’ vsem’
sr’dénomu nam’ prijatelju”).>® No epithet was added to the word “salute”
(“pozdravljenije).®® He was thus designated in the same way as kephale
Feriz in 1399. It is not possible to ascertain whether he was subjugated
to some of more important commanders. Based on inscriptions, it is
possible to conclude that after the Battle of Ankara, Ottoman
commanders did not enjoy such high reputation among Ragusans as
before. Their influence on Ragusans’ trade activities diminished
significantly. This is probably one of the reasons why they rarely
conflicted with Turkish authorities.®! It is therefore not surprising that
until 1415 we do not have information about Cyrillic correspondence
between Ragusans and Ottomans.

From the middle of the second decade of the 15 century, Ottomans
began to occupy the area of present-day Albania. They first occupied
Kruj€ in 1415, and two years later they captured Vloré, Kaning, Pirg and
Berat.®> This area was of exceptional importance for Ragusans as they
exported from it large quantities of grain.®® It is therefore not surprising
that they quickly established contact with the local Turkish commanders.
The authorities of Ragusa wrote to Balaban Bey in December 1415 at the
time when he was governor (subasi) of “Kroja and Albania”.%* It cannot
be determined whether he was the identical person with Balaban who

3¢ Jb. Crojanosuh, [Tosemwe u nucma 1-1, 196.
37Jb. Crojanosuh, [Tosemwe u nucma 1-2, 221.

38 1. Boxuh, Jyoposnux u Typcka, 24, 36, 38, 40, 43.

%% Jb. Crojanosuh, [losemwe u nucma 1-2, 225.

% Ibidem, 225.

8 U. boxwuh, Jy6posnux u Typcka, 32.

2 Uemopuja cpnckoe napooa 11, Beorpax 1982, 95-96 (J. Kamuh); U. Boxwuh,
Jlyoposnux u Typcka, 37-38; C. Imber, The Ottoman Empire 13001481, Istanbul
1990, 90.

% U. boxwuh, Jyoposnux u Typcka, 36-39.

% Jb. Crojanosuh, ITosewe u nucma 1-2, 226-227.
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was mentioned in 1402.% The fact that they used for him only the epithet
“respected” (“poétenomu subasi“)®® shows that at the moment he was
still not an important person for them. Nonetheless, they were very
hospitable to him. They invited his people to freely come to Ragusa and
trade customs-free. They also allowed him to send grain and millet,
emphasizing that they would themselves take care about the unloading
and storage of goods.®” The envoys of Hamza Bey, the administrator of
estates captured by Ottomans in 1417,% arrived to Ragusa in July of the
same year. They invited local traders to come to his area. He gave them
both his own and Sultan’s guarantees. In a letter of 9 August, they
thanked him, offering the freedom of doing business to his people, and
calling him an “illustrious and noble lord” (“slavnomu 1 velmoZznomu
gospodinu®).® At that time they used the same epithets for Serbian
Despot Stefan Lazarevi¢ (1389-1427), his nephew Purad Brankovi¢ and
Bosnian lords voivode Sandalj Hrani¢ and prince Petar Pavlovi¢.” They
ranked him with local rulers, attaching to him importance as to Pasha
Yigit Bey in the prior period. A different degree of reputation of Balaban
and Hamza Bey is not seen in the form of salutation which was similar
for both of them — “most cordial salute” (“mnogosrd¢no pozdravljenije®)
or “much kind salute” (“mnogoljubimo pozdravljenije©).”! The above
document from 1417 represents the last preserved Cyrillic letter of
Ragusans to the Ottomans in the period before 1458.

At the end of this section, we must touch upon several other issues
relating to the letters analysed. As already mentioned, in October 1399
Feriz, kephale of Zvecan did not have a diak with him while compiling
a customs agreement. This is why Ragusans asked from Yigit Bey to
subsequently send to them the document with the text of the agreement.
The question is thus asked whether the agreement that he had to send

% U. Boxwuh, Jybposnux u Typcka, 38, fot. 92.

% Jb. Crojanosuh, ITosewe u nucma 1-2, 224.

7 Ibidem, 226.

8 Hemopuja cpnckoe napooa 11, 96 (J. Kamuh).

9 Ibidem, 227.

7 Jb. CrojanoBuh, Iloseme u nucma I-1, 163, 216-219, 221, 223-225, 288-289,
291-292, 530; M. brarojesuh, Jporcasnocm 3emmwe Ilasnosuha, 128—-129.

"t Jb. Crojanosuh, ITosewe u nucma 1-2, 225-227.
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was to be in the Serbian or Ottoman language? Did perhaps Ottoman
commanders make copies of Ragusan letters in their language? It is hard
to give answers to these questions. It is probable that as in the subsequent
period, as we will see later, they had around them those who were well
versed in the Serbian language and Ragusan diplomatic practice.

Table: Letters of the Commune of Ragusa to Ottoman commanders (1396—1417)

Inscriptio (Serbian Inscriptio
Date Recipient Church Slavonic- . pHo
. . (English translation)
Latin transcription)
28.3.1396 Kadi of Gluhavica | Po¢tenomu prijatelju Respected friend
Mnogopoctenomu i
26.5.1398 YigitBey | velepréhrabrennomu | Much respected and
vojevodi powerful voivode
B iy Mnogopoctenomu Much respected grand
30.3-5.4.1399 Yigit Bey velikomu vojevodi voivode
Slavnomu i [lustrious and powerful,
mnogopréhraben’nomu furthermore well-
28.7.1399 Sarhan pace velenaro¢itomu distinguished grand
velikomu vojevodi voivode
Slavnomu i [lustrious and powerful,
mnogopréhrabren’nomu furthermore well-
28.7.1399 Sarhan pace velenaro¢itomu distinguished grand
velikomu vojevodi voivode
Slavnomu i .
7.10.1399 Yigit Bey | vel’moznomu velikomu | | Ustrious and noble grand
. . voivode
vojevodi
Slavnomu i .
10.12.1399 Yigit Bey | velmoznomu velikomu | ustrious and noble grand
. . voivode
vojevodi
Slavnomu i vel’'mozno | [llustrious and noble grand
10.12.1399 Sahan velikomu vojevodi voivode
. V’ vsem’ sr’dénomu Entirely cordial friend
10.12.1399 Kephale Feriz prifatelju kephalei kephale
iy Mnogonaro¢itomu Well-distinguished grand
12.12.1402 Yigit Bey velikomu vojevodi voivode
V’ vsem’ sr’dénomu | Entirely cordial friend of
12.12.1402 Balaban nam’ prijatelju ours
22.12.1415 Balaban Bey Poétenomu subasi Respected subasi
9.8.1417 Hamza Bey §lavnomu - Iustrious and noble lord
velmoznomu gospodinu
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Their relations can also be traced on the basis of Ottoman Cyrillic
letters. In general, as determined by Vanco BoSkov, these documents
combined the forms of Serbian and Turkish diplomatic practice.”” The
content of most of the letters referred to the status and privileges of
Ragusan merchants in the Ottoman territory. It should be noted that
Ragusans avoided direct contacts with Sultans” Therefore, they tried to
resolve problems of their citizens in communication with Ottoman
military commanders and officials. Also, Ragusans often strived to
obtain from Sultans charters on the freedom of commerce by mediation
of Serbian rulers.”

Hence it is not surprising that the first letter of an Ottoman ruler to
Ragusans originates from 1430. In July that year Sultan Murad II (1421
1451) wrote to them on the occasion of their war with his vassal Bosnian
lord voivode Radoslav Pavlovi¢. The Sultan criticized them for not
sending envoys before, although they traded in his lands. He requested
that they should send their envoys to the Porte in order to face
Radoslav’s envoys for the purpose of ascertaining truth in the dispute.
He threatened to attack them if they failed to do it. He also noted that he
had sent his envoy Karadza who had to communicate his attitude and
explore the case.” The envoys that they sent to him received from him,
on 9 December, a charter on the freedom of commerce in Serbian,
Turkish and Greek.”® After that, Ragusan envoys stayed at the Porte,
managing to receive the Sultan’s permit for the occupation of a part of
the territory of Radoslav Pavlovié. In this regard, on 9 June 1431, the
Sultan sent a letter to the rector and the Ragusan nobility. With this letter,
he sent Ali Bey who had to deliver them the land.”” However, this was

2V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, Jugoslovenski istorijski ¢asopis 19,
3—4 (1980) 220-229, 231-234.

3 U. boxuh, Jyoposnux u Typcka, 50-52, 120, 125, 132, 135; M. Cupemuh,
Hecnom Bypah bpanxosuh u wezo6o 0ooa, beorpan 1994, 36-369, 371-372, 409—
412, 424.

" W. Boxuh, [ybposnux u Typcka, 15-16, 106-108, 118, 135; M. Cipemuh, Jecnom
Bypah bpankosuh, 368,371, 411-412.

5 Jb. CrojanoBuh, [Tosewe u nucma 1-2, 227-228.

76 Ibidem, 229-231; WU. boxwuh, Jy6posnuk u Typcka, 53-54.

7 Jb. CrojanoBuh, [losewe u nucma 1-2, 231; U. Boxuh, Jyoposnuk u Typcka,
54-55.
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not carried out. Left without Sultan’s support, in mid-October 1432
Ragusans reconciled with Radoslav Pavlovi¢.”

More important for us is the diplomatic analysis of the above letters.
Both documents begin with the intitulatio as in letters of Serbian and
Bosnian rulers and lords.” The intitulatio of the Sultan was a translation
from Turkish.*® The Ottoman ruler marked himself as a “Grand Lord and
Grand Emir, Sultan Murad Bey”.®! In his charter on the freedom of
commerce to the Ragusans, Murad Il also stressed that he was son of Sultan
Mehmed 1.8 The letters were addressed to the Rector (comes) and the
nobility of Ragusa.® It is unknown why the Sultan omitted the Commune
from the form of inscriptio. Such phenomenon was almost commonplace
for Ottoman acts sent to Ragusa.** On the other hand, Serbian and Bosnian
rulers and nobleman usually mentioned the Commune in their letters to
Ragusans.® Numerous epithets are given to the Dubrovnik Rector in letters
of Sultan Murad II. In the first letter, he is denoted as a “much noble, much
respected, most sage and most adorned” (“mnogoplemenitem’ i1
mnogopo¢tenim’, prémudrém’ i préukrasenim’ knezem’*),* while in the
second he is mentioned as “much noble, sage and worthy of any honour”
(“mnogoplémenitomu i mudromu i v’sekoi ¢esto dostoinomu knezu“).*” It
was noted that as in other Ottoman acts, the nobility was left without an
epithet.®® Numerous epithets in inscriptio are seen in documents sent to
Ragusan authorities by their citizens and the Bosnian nobility. A difference
lies in the fact that epithets are not associated exclusively with the rector.®

8 U. Boxuh, JJyoposnux u Typcka, 54-55.

V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 222.

80 Ibidem, 222.

81 Jb. Crojanosuh, ITosewe u nucma 1-2, 227, 231.

8 Ibidem, 229.

8 Ibidem, 227-228, 231.

8 V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 223.

8 C. Cranojesuh, Cmyouje o cpnckoj ounnomamuyu. 111 Huckpunyuja, 182183,
187, 193—-194.

8 Jb. Crojanosuh, [losemwe u nucma 1-2, 227.

87 Ibidem, 231.

88 V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 223.

8 C. Cranojesuh, Cmyouje o cpnckoj ounnomamuyu. 111 Hnckpunyuja, 176-177,
182-183, 186—187; V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 223.
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In regard to the salutation, in the Sultan’s letter of 1430 it reads as:
“much honourable, kind salutation and joy to receive your nobility”
(“mnogocestno ljubovno pozdravljenije 1 radovanije da prime
plemenstvo vi“).”® A year later, this formula read: “great salutation and
greeting for your nobility” (“mnogo pozdravljenije 1 herétisanije da ima
plemenstvo vi©).”! The words “radovanije” and “heretisanije” are not
seen in letters of Ragusans, Bosnian and Serbian rulers and the nobility.
Particularly interesting is the second term, which in fact originates from
the Greek word yaipetiouoc and means a salutation.” It is thus assumed
that it appeared under Byzantine influence.”® The first letter contains the
month, day and year from Christ’s birth.”* The same was done in the
second letter, but the year was left out.”” Dating with the year from
Christ’s birth was practice in Ragusan and Bosnian acts.”® Ottoman
Cyrillic acts were usually dated only with a month and year, and more
rarely with a year.”” It should be added that both documents contain
tugra written after several initial lines.”®

The Ottoman commanders also wrote to Ragusans in Cyrillic. The
earliest such letter was sent by the beylerbeyi of Rumili Shahin (Hadin)
pasha in June 1441.° At that time relations between Ottomans and
Ragusans were strained. Namely, Despot Purad Brankovi¢ (1427—
1456), who was Ottoman opponent at the time, resided in Ragusa. The
Commune refused to hand over the Despot to the Turks, but agreed to
send a mission to Shahin pasha.'® They asked from him to guarantee

%0 Jb. Crojanosuh, I[Tosewe u nucma 1-2, 227-228.

1 Ibidem, 231.

2 'B. Nauuuuh, Pjeunux uz xrudcesnux cmapuna cpnekux. /Juo mpehu (P-H),
Beorpan 1864, 411.

% V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 223.

% Jb. Crojanoswuh, [Tosewe u nucma 1-2, 228.

% Ibidem, 231.

% C. Cranojesuh, Cmyouje o cpnckoj ounnomamuyu. XVII lamupare, I'nac Cpricke
KpasbeBcke akaaemuje 132 (1928) 30, 36, 42.

7V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 227.

9% C. Truhelka, Tursko-slovjenski spomenici, 4, 6, tabla 1.

9 Jb. CrojanoBuh, I[Tosewe u nucma 1-2, 234-235.

10 1. Boxkuh, /Jyoposnux u Typcka, 87-88; M. Cripemuth, [Jecnom Bypal Bpankosuh,
256-257.

56



Cyrillic Correspondence Between the Commune of Ragusa and Ottomans 1396-1458

safety to their envoys. He did that by his letter of 13 June 1441, offering
to them as escort his man if they were to go before the Sultan.!® Shahin
addressed himself in the letter with a title of “pasha and lord of all the
Western lands” (“od basije i gospodara svem zapadnim stranam®).!> As
in the case of Sultan’s letters, the intitulatio has the same form as in the
acts of Serbian rulers and nobleman. Particularly interesting is the use of
the term Western lands. This notion appears in the intitulatio and
signatures of Serbian Emperor Stefan DuSan (1331-1355). According
to historian Mihailo Dini¢, this term designated an unspecified part of the
Byzantine Empire that was conquered by Stefan DusSan. Further, the
same author pointed out that the term was of Byzantine origin. For the
Byzantines the Western lands represented the European part of the
Empire.! The Bosnian ruler Tvrtko I Kotromani¢ (1353—1391) included
Western lands in his title when he proclaimed himself King of Serbia
and Bosnia.!% It is seems that during the reign of his successors Western
lands began to designate the western parts of the Bosnian state.! Taking
into account the above data, it can be assumed that Shahin used the term
Western lands to mark Rumelia. Unlike the Sultan, he mentioned the
Commune in the address of his letter.!% The term heretisanije had the
role of salutation.'”” That he was to fulfil what he promised, Shahin
vowed before God, prophet Muhammad and in seven mughafs.'*® This
term relates to the complete text of the Quran observed as a physical
object.!” It was believed that the Quran was published in seven different

101 Jb. CrojanoBuh, Iloseme u nucma 1-2, 234-235.

192 Ibidem, 234.

103 M. Muuuh, Cpncka enadapcka mumyna 3a epeme yapcmea, 300pHHUK pagoBa
Buzanromnomnikor uactuTyTa 5 (1958) 10-11.

104 M. Tunuh, Cpncka eradapcka mumyna 3a epeme yapcemsa, 12; C. CraHojesuh,
Cmyouje o cpnckoj ounnomamuyu. II Hnmumynayuja, I'nac Cprcke KpaJbeBCKe
akagemuje 92 (1913) 125.

105 M. Tunuh, Cpncka éradapcka mumyna 3a épeme yapcemaa, 13.

106 Jb. CrojanoBuh, Ioseme u nucma 1-2, 234,

07 Ibidem, 234-235.

198 Thidem, 235.

19 The Encyclopedia of Islam, volume VII (Mif-Naz), Leiden—New York 1993, 668—
669 (J. Burton); 'B. dauuuuh, Pjeunux uz krousicegnux cmapuna cpnckux. [uo opyau
(JI-I1), beorpan 1863, 97.
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forms and that there were as many acceptable versions of its reading'!?,
which is why seven mushafs are mentioned. We should note that such
oath was not unusual in Ottoman documents.''" The document is dated
with a month and day.!'? On its side there is a signature which is illegible
according to the first compiler of this document.!!® At the same time,
this is the last letter which enters into the chronological framework of
our paper.

It has been observed that numerous forms characteristic for similar
Ragusan, Bosnian and Serbian documents were used in Ottoman Cyrillic
letters. It is therefore important to examine the question of who compiled
them. Great chancellor Purad is mentioned among those whom Ragusan
envoys had to bestow gifts upon at the Porte in 1430.!'* A reasonable
assumption has thus been put forward that he was a Serbian scribe of
Murad I1, and that he compiled the charter that the Sultan issued to them
in December 1430.'"3 It is entirely certain that he compiled two Sultan’s
letters to Ragusans which we have analysed. Shahin (Hadin) pasha
probably also had a person in charge of compiling Cyrillic documents.
Given the way in which he shaped some parts of the document from
1441, it seems that he was familiar, at least to some extent, with the
practice of Serbian and Bosnian chanceries.

The relations between Ottomans and the Republic of Ragusa were
significantly changed in October 1458. Ragusans had to agree to pay
tribute to the Sultan. In return, Mehmed II (1451-1481) issued to them
the charter on the freedom of commerce.''® That document was
extremely important for Ragusans because the next year Ottomans

10 J. Burton, The collection of the Qur 'an, Cambridge 1977, 151-153, 194, 206-210.
1 See some examples in documents of Murad I, Mehmed II and Bayezid II: Jb.
CrojanoBuh, Ilosemwe u nucma 1-2,232, 239, 287; Reading the Middle Ages, Volume
IL: Sources from Europe, Byzantium, and the Islamic World, c. 900 to c. 1500, ed. B.
Rosenwein, Toronto 20132, 456.

112 Jb. Crojanosuh, [loseme u nucma 1-2, 235.

13 C. Truhelka, Tursko-slovjenski spomenici, 7-8.

U4 N. Torga, Notes et extraits pour servire a I’ histoire des croisades au XVe siécle, vol.
II, Paris 1899, 286; V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 230.

115V, Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 230.

116 Jb. Crojanosuh, [loseme u nucma 1-2, 237-238.

58



Cyrillic Correspondence Between the Commune of Ragusa and Ottomans 1396-1458

seized the remains of the Serbian medieval state.!'” Further, in the middle
of the seventh decade of the 14™ century Turks become neighbours of
Ragusa after they conquered a part of territory of Duke Stefan Vuk¢ié.!!®
These facts have been affected in a different tone of Sultan’s letter after
1458. Namely, it may be noted that Sultan Mehmed II often made threats
to the Ragusans.!” Also, he constantly imposed on them an increase in
the vassal tribute.!'?

The Cyrillic correspondence was an important form of
communication between the Commune of Ragusa and Ottomans. Owing
to it, we know more about the earliest period of development of
diplomatic relations between the two states. With some deviations,
Ragusans shaped their letters as those which they sent to Serbian and
Bosnian rulers and the nobility. The Ottoman Cyrillic letters to Ragusans
were composed under the strong influence of Serbian and Bosnian
diplomatic formulas. Based on the preserved letters, we can partly
familiarize ourselves with the beginnings of work of the Cyrillic
chancery of Ottoman sultans. More detailed research into this
correspondence for the period after 1458 could certainly yield significant
results in the field of knowledge about Ottoman diplomatics. Light
should be shed also on the influence of Serbian, Bosnian and Ragusan
diplomatics on its development.'?!

"7 M. Cupemuh, [Jecnom Bypalh Bpanxosuh, 544-545.

118 More about that: C. hupkosuh, Xepyee Cmeghan Byrkuuh-Kocaua u wezoso doba,
Beorpan 1964, 263-264; V. Foreti¢, Povijest Dubrovnika 1, 232.

19 See: Jb. Crojanosuh, [losemwe u nucma 1-2, 251, 256, 259, 262.

120 Jb. Crojanosuh, Ioseme u nucma 1-2, 245, 247-249, 254, 260-261, 268-269; 1.
Boxwuh, [yoposnux u Typcka, 157.

121 Some remarks about that: V. Boskov, Odnos srpske i turske diplomatike, 231-234.
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Milo$ IVANOVIC

1396 — 1458 YILLAR ARASINDA DUBROVNIK
TOPLULUGUN OSMANLILARLA KiRiLL ALFABESIYLE
YAZISMASI

Ozet

Dubrovnik ve Osmanlilar arasinda kiril harflerinde yapilan yazismalar,
bu iki devlet arasinda iliskileri anlamak i¢in 6nemli bir kaynaktir. Bu
yazismadan giinlimiize ulasan ilk belge 1396 tarihli olmas1 ¢alismanin
kronolojik alt sinirini (post quem) belirler. Dubrovnik Cumhuriyeti 1458
yilinda Osmanli Imparatorlugu’nun vassali olmaya basladi. Iki siyas1 yapi
arasindaki iliskilerin tarihinin énemli asamalarindan biri olan bu yil,
calismanin zamandizimsel {ist sinir1 olarak segildi.

Gliniimiize ulasan mektuplara gore, Dobrovnikliler Osmanli
hiikiimetinin temsilcileriyle ilk olarak bu sonuncularin Vuk Brankovig
bolgesinin topraklarini 1396 yilinda fethetmelerinden sonra iletisim
kurdu. Bu iletigim, en sik olarak 6nceden Vuk’un sehirleri olan Zvecan,
Yele¢ ve Gluhavige’yi kapsayan Uskiip bolgesini ele geciren Pasait
(Y1g1it Pasa) ile gerceklesiyordu. Dubrovnikliler, Pasanin denetimi
altinda olan bolgedeki tiiccarlarinin statusii belirlemek adina ona siklikla
bagvuruyorlardi. Gonderilen mektuplarin elkab (inscriptio) incelendiginde
Pasaya biiylik sayg1 gosterildigini goriiyoruz. En gii¢lii Sirp ve Bosna’li
soylularin isimlerine eklenen ‘slavni’ ve ‘velmozni’ sifatlari, Ekim 1399
tarthinde, Dubrovnik kangilaryasi tarafindan Pasanin ismine de eklendi.
Ote yandan, Pasaya tabi olan Zvecan yerel idarecisi (kephale) ve
Gluhovige kadisina ise daha az tumturakli bir tislupla hitap ediyorlardi.
Dubrovniklilerin ilgilendigi bolgeye 1399 ortalarinda gelen Sultan 1.
Bayezid’in 6zel elgisi Sarhan’a (Saraja) hitap ettiklerinde de, Pasait’e
yazarken kullandiklar1 biiylik voyvodalara ait elkabi kullandilar. El¢inin
elkabi i¢in ilk 6nce olagan sifatlar1 kullandilar, 1399 Araligindan itibaren
ise ‘slavni’ ve ‘velmozni’ sifatlarini da kullanmaya bagladilar. Bu elkab,
Dubrovniklilerin Sarhan’t Pasait kadar onemsediklerini gosteriyor.
Mektuplardaki dua (salutatio) kisimlari da, Dubrovniklilerin hitap
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ettikleri kisilerin riitbesine uygun olarak davrandiklarini gosteriyor.
Ancak, elkabdan farkli olarak bu riiknde bir diizen tespit edilemiyor.

Ankara muharebesinden sonra (1402) Balkanlar’daki Osmanl etkisi, bir
stireligine, zayifladi. Bu durumun Osmanli komutanlarina ayni yilin
sonlarmda gonderilen mektuplara yansitildigim goriiyoruz. Bu tarihten 1415
yilina kadar Osmanlilar ve Dubrovnikliler arasindaki kiril alfabesindeki
yazigmalar hakkinda bir bilgimiz yok. 1414 yilinda Ttirkler, Dubrovniklilerin
bugday ihrag ettigi ve bugiinki Arnavutluk topraklarini fethetmeye basladigi
i¢in tekrar yeniden ¢ikiyor. Avlona, Kanina, Pirga ve Berat komutani olan
Hamza Bey’e 1417 yilinda hitap ederken Dubrovnik kangilaryasi, yine,
‘slavni’ ve ‘velmozni’ sifatlarini kullandilar.

Osmanlilar tarafindan kiril alfabesinde yazilmis mektuplarin
glinlimiize ulaganlarinin sayisi ¢ok daha azdir. Dubrovnikliler Osmanli
sultan1 ile dogrudan iletisime girmekten kaginmislardr zira
cumhuriyetlerine sultanin haract dayatmasindan irkiiyorlardi.
Dolayisiyla, vatandaslarimi ilgilendiren sorunlari dogrudan sinirdaki
askeri veya “sivil” idarecilerle ¢ozmeye calisiyorlardi. Dubrovnikliler
Sirp hiikiimdarlarinin arabuluculuguyla ticari belgelerini saglamaya
calistilar. 1430 yilinda Bosna voyvodast Radosav Pavlovi¢’e karsi
siirdiirdiikleri savastan dolay1 I Murat ile iletisim kurdular. Bununla
alakali olarak II Murat’in gonderdigi 1430 ve 1431 yillarina ait iki
mektup mevcut. Bu mektuplarda Sirp, Bosna ve Osmanli diplomatika
sistemlerinin unsurlarinin bir araya geldigi farkediliyor. 1441 yilinda
Rumeli beylerbeyi Sahin Pasa tarafindan Dubrovniklilere génderilen
mektupta da ayni olgu gozlemleniyor. Bu mektubun iinvan kisminda
(intitulatio) Bizans kaynakli “Bati Tarafi” terimi ibaresi var. Kiril
alfabesinde yazilmis metinlerde bu terim ilk olarak Sirp imparatoru
Dusan’in adina yazilmig belgelerin tinvan kisminda ortaya ¢ikt1 ve sonra
Bosna hiikiimdarlari tarafindan da benimsendi. Sultan I Murat’in kiril
belgeleri yazan 6zel katibi vardi. Osmanli diplomatikasinin taninmasi
ve tlizerinde etkili olan faktorlerin anlasilmasi i¢in 1458 sonrasi
Osmanlilar ve Dubrovnik arasindaki yazigmalara dair daha detayli
arastirmalarin yapilmasi bu noktada 6nemli agilimlar getirebilir.

Anahtar Kelimeler: Dubrovnikliler, Osmanlilar, mektuplasma,
mektuplar, kiril alfabesinde yazilmis belgeler, iinvan, elkab.
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Muiaom UBAHOBHh

KhUPUJICKA ITPEIIMCKA UBMEBY IYBPOBAYKE
KOMYHE 1 OCMAHJIMJA O/ 1396. 10 1458.

Pe3znme

Baxan wu3BOp 3a TMO3HaBame IyOpOBAYKO-OCMAHCKHX OJHOCA
npe/icTaBiba UXxoBa hupuicka npenucka. [IpBu cadyBaHu TOKYMEHT y
OKBHUPY B¢ moTtude u3 1396. koja je 3aTo ogadpana 3a J0BkY XPOHOJIOIIKY
TPaHMIy OBOT MCTPAXKMBama. 3a TOpmY cMO onabpanu 1458. xana je
JyOpoBauka pery0muka mocrana Bazai OCMaHCKOT IIApCTBa IIITO j€ jeTHa
OJI IPEJIOMHUX Tayaka y UCTOPHUjH HHXOBUX OJJHOCA.

Cynehu mno cauyBanuM nucmuma JlyOpoBuaHu cy Hajupe
YCIIOCTaBHJIM KOHTAKT Ca MPEJCTaBHUIIIMA OCMAHCKHX BJIACTH Ha TITy
obmactu Byka bpankouha xojy cy Typuu 3ayzenu Toxom 1396.
rogune. Hajuenthe cy xkomynunmpanu ca [lamantom (Jurur-nama)
3aII0BEIHUKOM CKOTICKOT KPajHINTa, Y YHAjU CacTaB Cy YIILIH HEKaIallby
Bykosu rpanosu 3Beuan, Jeneu u ['myxasunia. O6pahanu cy My ce kako
Ou peryaucaid TIOJIOXKA] CBOJUX TproBama y oOJacTH KOjy je
KOHTposHcao. Ha 0CHOBY MHCKpHITITHja TIEcaMa Koje Cy My CJIaJId MOXKe
C€ 3aKJbYUYMTH J1a J€ Y BbUXOBUM OUMMa y>KUBao BeIUKH yrien. Okrodpa
1399. pBu TyT Cy 3a Hera yNnoTPpeOWIH EMUTETE CIAaBHUA U BEIIMOKHH,
KOJU ce OOMYHO HIIUIM y3 UMEHa HaJMONHUJUX CPICKUX U OOCAHCKHUX
Benukania. Ca Janeko Mame CBE4aHOT TOHa oOpahanu cy ce, nak, beMmy
noapeheHoM 3Be4aHCKOM Kedaluju Kao W TIyXaBUUYKOM Kauju.
[Tocebnor m3acnmanuka cyntaHa bajazuta I (1389-1402) Capxana
(Capaxa) xoju je cpeaqunoM 1399. cturao Ha moapydje o1 HHTEpeca 3a
y6poBuane o3nadaBaiu cy, nomyT [lamanTta, ka0 BETUKOT BOJBOAY. 3a
Era Cy y MHCKpUIIIjaMa Hajlipe KOPUCTHIIN crieln(pUyHe enuTeTe, 1a
6u ra geuemOpa 1399. Ha3zBanu ciaBHUM U BeIMOXKHUM. O4HUTO je na
Cy CMaTpallv Jia Jé U OH uMao yTuilaj pasaH [lamantoBom. Yunu ce na
Cy W calyTalyje y mUcMuMa Owmiie y CKIIaJy ca PaHroM KOjU Cy
JyObpoBuanu mpuMUCUBaIN ocobaMa KOjuMa Cy MHUCaJId, Maja ce KO
BUX HE MOXKE YOUUTH MPABIITHOCT KA0 KOJ MHCKPUTIIIH]A.
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Haxon Outke kox Aurope 1402. ocmancku ytuiaj Ha bankany je
0cabuo MTO ce 3anaxa v y MMCMIMa lbUXOBUM KOMaHJaHTUMa KpajeM
te ronuHe. Ox Ttama ma cee no 1415. Hema moxaTtaka o hupmiCcKo]
npenucuy umelhy Ocmannuja u JlyOposuana. Tana ce oHa MOHOBO
mojasJbyje, jep cy Typuu mouyenu aa 3amocesajy mojapydja JaHallmbe
AnbGanwnje, onakie cy JlyOpoBuaHHM W3BO3WIM JKUTO. 3alOBEIHHUKA
Banone, Kanune, [lupra u bepata 1417. Xam3a-Oera ocloBmwIn Cy
eTMUTETHMA CIIABHU M BEIIMOKHH.

3HATHO je Mamke CayyBaHUX OCMAaHCKUX NMPHICKUX MTUCaMa U3 OBOT
nepuona. Tpeba pehu na cy JlyOpoBuanu m3beraBaiu /1a TUPEKTHO
KOMYHHUIIUPAJy ca CyJATaHHMa 3aTO0 LITO Cy OUJIH yIJIallleH! Jja Ou Morao
HaMeTHYTH Tutahame TpudyTa BUX0BO] 3ajenuunid. Ctora, Cy HaCTOjalln
Ja pemie nmpobiemMe cBOjux rpahaHa KOMyHHKAIMjOM Ca OCMaHCKUM
BOJHUM KOMaHJaHTHMa U CIy)KOeHuiuMa. JlyOpoBuanu cy HacTojanu
Jla TIOCPEICTBOM CPIICKUX BJajapa T00Hjy O]l lbUX MOBEJhE O CII000I1
tpropune. Komynukanujy ca Mypatom Il ycmocrasunu cy 1430.
MOBOJIOM paTa KOju Cy BOAMWIM ca O0caHCKUM BOjBojAOM PanocaBom
[TaBnoBuheM. Y Be3u ca TUM cadyBaHa Cy JiBa MUCMa KOja UM j€ CyJITaH
yrytuo u3 1430. ognocuo 1431. rogune. I[Ipumeheno je na cy onu
KOMOMHOBAJIM €JIEMEHTE CPIICKOT, OOCAaHCKOT M OCMAaHCKOT
TUTUIOMAaTHYKOT cucTtema. VMcTto Baxkm ®u 3a mHCMO Koje je
[yOposuanuma 1441. ynyTtro pymenujcku 6eriepoer Hlaxun y umjoj
Ceé UHTUTYJIAlMjU TI0jaBJbyje IMOjaM 3amajHe CTpaHe, KOju je
BU3aHTHjcKor nopekia. Kan je peu o hupuiackum 1oKyMEeHTHMa OH ce
HajIpe jaBuo y TUTyaaTypu cprckor Llapa Credana [lymana, a 3atum
cy ra mpeysenu 6ocancku Biagapu. Cyntan Mypar Il umao je moce6HOT
KaHIleJapa KOjU My J€ cacTaBjbao hupuicke akte. JlerasbHHja
[IpOyyYaBama OCMaHCKO-TyOpoBayKe Mpenucke 3a nepruoja HakoH 1458.
Moria Ou TOHETH 3HavyajHe pe3yJiTaTe Ha M0Jby MO3HaBamka OCMAHCKE
JTUTIJIOMATHKE, T€ YTUIIAja MO KOjuMa ce OHa pa3BHjaja.

Kwyune peuu: JlyopoBuanu, Ocmannuje, Mpenucka, MHUCMA,
hupunuia, MHTUTYIAIM]a, UHCKPUIIIH]ja.
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